Kornyáné Szoboszlay Ágnes

Játék a nevekkel
(Németh László névadási indítékairól)

Eredetileg az írói névadásban jelentkező poliszémiával kívántam foglalkozni. A kérdést érintettem a Szathmári István hetvenedik születésnapjára megjelent Emlékkönyvben (Nevek búvópatakja. 364–9). A búvópatak egy író, Németh László különböző műveiben előforduló és több különböző denotátumra utaló azonos neveket takar. Az írói életműből öt férfi keresztnevet választottam ki (Imre, István, József, Péter, Sándor), s úgy láttam, hogy ezeknek a neveknek denotátumaik emberi vonásait tekintve szimbolikus, karakterisztikus jelentése alakul ki. Ezt a gondolatot akartam tovább boncolgatni női neveket választva, de ezek ismétlődése nem olyan látványos, mint a férfineveké, bár bizonyos szimbolikus kikristályosodás nyoma itt is felfedezhető (lásd például az Ágnes-t a Győzelem és a Mathiász panzió című drámákban és az Irgalom című regényben; az Anná-t a Villámfénynél és a Cseresnyés című drámákban; a Kata nevet ugyancsak a Győzelemben és a Nagy családban), de ez már tulajdonképpen csak a példák szaporítása lett volna újabb következtetések nélkül.

Igaz, hogy a női neveknek van egy olyan, tendenciaszerűen jelentkező sajátossága, amely nagyrészt hiányzik a férfi nevek esetében, és ez a becézés, amely információ értékű. A Tinka nevű legfiatalabb lány a Cseresnyésben, „ezen a komoly helyen a komolytalanság”; a Tinka itt a Katinka már amúgy is becézett formából alakul a becézésnek egy másik módjával; viszont a legidősebb lány Margit nevét még véletlenül sem becézi senki, s mint a dráma szövegéből megtudjuk, ő testesíti meg a „szikrázó tökéketességet”. A Tinká-val összevetve a Nagy család-beli Kata nevéből nem a mai értelemben vett becézés hiányzik, hanem a becézés játékossága, hisz tudjuk, hogy „A hősnő Kata lett (…): Bethlen Kata kemény, de mégis vonzó, önfeláldozó nőiségére emlékezőn” (Németh László, A Nagy Család története: Mai témák. Szépirodalmi Könyvkiadó, 1963. 195).

Úgy gondoltam, hogy a mai alkalomra ezért egy olyan témát választok, amely az író prófétai szigorúságú arcán — amelyet olyan találóan jellemzett Tamási Áron utolsó írásai egyikében, a Vadrózsa ágában — szokatlan és ritka vonást mutat fel: a játékosságot.
A tulajdonnevekkel folytatott játékot csoportokba rendezem, az adott típust példákkal illusztrálom, mintegy demonstrálva, hogy a humor nem idegen a Németh László-i alkattól. A csoportosítás nem végleges, remélhetőleg nem is teljes, még a magam számára is tartalmaz olyan mozzanatokat, amelyek vitathatók. Tudniillik a csoportok között átfedések figyelhetők meg, ugyanaz a példa más szempontból másik helyen is előfordulhat, s maga a csoportok kialakítása is vitatható, mert tovább bonthatók vagy összevonthatók. Mivel Németh Lászlónál felfedezhetők bizonyos mágikus számok (például a három Párka — az anya, a szomszédasszony, a lakó — kapcsolata Kurátor Zsófival a Gyászban, a regény tizenhárom részre oszlik), én is követem a játékosságot, s a bemutatandó névadási–névhasználati játékokat egy tucatra osztottam.

1. A denotátum névtelenségbe bújtatása. Azért feltűnő ez a jelenség, mert az író még a jelentéktelenebb személyeknek, helyszíneknek is többnyire ad tulajdonnevet. A névtelenség homályában marad viszont a Gyász faluja, amely pedig a „faluság” minden jellemzőjével rendelkezik: van postája, szövetkezete, utcái, temetője, temploma, csak neve nincs. Más művekben a helyszínt név szerint is megismerjük. Dád-on él Nagy Imre (Villámfénynél), Hodos-on Boda Zoltán (Emberi színjáték), Jó Péter faluja Sári (Utolsó kísérlet), Kertész Ágnes Budapest-ről Tükrös-re utazik (Irgalom), Karádi tanár úr Küngös-ről utazik a Szovjetunióba (Utazás), Kata körül a nagy család Budapesten alakul ki (Nagy család). A példákban nem véletlenül vettem fel fiktív és valós neveket, mert ezeket más csoportban is fel akarom használni.

Ugyancsak a Gyászban sértő a Kiszela Imrusra értett mindenféle férfi, akit Kurátor Zsófi nem akar éjszakai szállásra befogadni. Szemlér Maca a nénje mögé áll be koszorúslánynak (Gyász).

A névtelenség stilisztikájával foglalkozom bővebben a Végh József Emlékkönyvbe elküldött dolgozatomban, amely remélhetőleg hamarosan megjelenik.

2. A névkereső index mozgása. A már idézett A Nagy Család története című írásban tér ki Németh László a „keresztelőre”. Ez a megnyilatkozása a legközvetlenebb bizonyítéka annak, hogy a nevek választása nem véletlen, nem esetleges, mert a „névadás egy kicsit mindig előhúzza a jellemeket. A hősnő Kata lett; (…) Az öreg tanár: Szilasi, hisz szilasi volt az is, aki nélkül nem ábrázolhatok tanárt. (…) A fiú legyen Péter, ez a név — parasztcsaládunkban nemzedékeken át a majoreszko neve — (...) ’petrus’, azaz szikla, ha most cseppfolyós is. A lány piha voltának megfelelően: Vica; ennek a névnek a cicamozgásában, mintha mégis egy kis szív is nyílna. A darabos apáca: Klára nővér, ez bukta alakját is kirajzolja, s valami hozzá nem illő finomságot is ad rá, amely olyasformán ül rajt, mint az apácafőkötő.(…) A legnehezebben az 56-os nyelvész neve ugrott ki (…) a ’Karcsin’ még csak megállapodott a névkereső index; de milyen Karcsi? Ha ennyire ugrál, legyen Madár, azaz inkább Vogel, hisz az indogermán nyelvcsalád ágai közt röpdös” (i. m. 195). A szilasi származás emlegetése az író apjára, Németh Józsefre utal, aki Szilasbalháson, másként Mezőszilason született, s az író is ezt a falut tekintette „választott szülőföld”-jének. A névadásban tények (a Szilasi, a Kata, a Péter nevek esetében) és a név által keltett hangulat, az asszociációk (Klára nővér, Vica) játszanak szerepet. Az írói nyilatkozat a szimbolikusnak minősített nevek (Imre, István, József, Péter, Sándor) esetében is megtámogatja a feltevésemet.

3. Ellentmondás van a név közszói jelentése, hangulata és a figura karaktere között. A még „cseppfolyós”, de formálódó jellemű fiatalember Péter neve (Nagy család) mintha reményt adna a karakter későbbi megszilárdulásához, talán benne van a „kőszikla” ígérete. Ugyanitt a Vica név „cicamozgású” hangulata is csak előlegezi a most fiatalos kegyetlenségű bakfislányban anyja későbbi megértő társát.

A becézés mint a név hangulatát befolyásoló tényező karakterisztikusan elválaszt határozott és könnyed jellemeket, mégis találni olyan esetet, amikor a becéző formák nagyon is erős jellemű nőket jelentenek. Holly Sebestyént a felesége, Lonka tartja papucs alatt (Papucshős), s a megalázott ember számára a másfajta élet ígéretét felmutató Éber Violával „szemben ott küzd, könnyel, foggal, körömmel, a feleség” (Édenteremtő, fészekféltő asszonyok: NLM.; Utolsó széttekintés. 860); az öntudatos, de szerelmében sértett, öngyilkos ápolónő neve Mata nővér (Irgalom).

4. Az író kimutatahatóan más denotátum nevét kölcsönzi. Ez az eljárás a realitás és fikció kérdését veti fel (vö. Realitás és fikció az irodalmi (írói) névadásban: NÉ. 14: 69–74). Sokat lehetne arról beszélni, milyen gyakran jelenik meg a szereplők nevében a szilasiak és az ottani rokonok családneve: Pethes (Gyász, Iszony), Kertész (Gyász, Iszony, Irgalom), Takaró (Iszony), hogy csak néhány példát említsek.

A Villámfénynél színhelye Dád, amely megtalálható Dád puszta nevében Mezőszilas külterületén. Ehhez hasonló eljárás az Irgalomban, ahol Kertész Ágnes apjának, Kertész János tanárnak a szülőfaluja Tükrös. Tükrös valójában egy major, ahol a régi gazdatiszti ház állott, „amelynek az udvarán Iszony-om hősnője, Kárász Nelli a pulykákat nevelte, s a szilveszteri mulatság után a Takaró-fiúkat fogadta” — nyilatkozott az író a Szülőföldem, Mezőszilas című tévéműsorban (i. m. 721); azaz a Tükrös falunév még közelebb van a mezőszilasi valóság világához, mint a Dád, hiszen az utóbbit az író lerövidítette. A forrás mind a két esetben otthoni, de amíg a tükrösi (az Irgalom-beli) események is Szilashoz kötődnek, a Villámfénynél Dád színhelyére máshol fogant témát telepített az író. Hasonló a valóság és fikció viszonya, ha Csomorkány ~ Hódmezővásárhely megfelelésre, s a megfelelés tárgyi hitelességére, geográfiai pontosságára gondolunk. Az Égető Eszterben egy hódmezővásárhelyi puszta nevét, a Csomorkány-t kapta a regénybeli város.
Azt is lehetne mondani, hogy a második csoportban említett földrajzi nevek a realitás és a fikció határán állnak, mert a kölcsönadó és a kölcsönkapó denotátu​mok rész–egész viszonyban állnak egymással.

5. A modellek neve megjelenik a művekben. Ezzel a 4. pont első bekezdésében említettek is kapcsolatba hozhatók.

Külön is említést érdemelnek az olyan esetek, amikor a modellül szolgáló személyek nevének egyike — vagy a család-, vagy a keresztnév — szerepel az irodalmi művekben. Ilyen az író kedvenc modelljének, apai nagyanyjának Erzsébet keresztneve (Erzsébet-nap), az apa, Németh József keresztneve (Jóska bácsi, ugyan​csak az Erzsébet-nap című drámában) és a Karádi József név (Utazás), s ebben az esetben a családnév is modell után alakult. („A szovjet utas, a tekintélyes tanár: Karádi lett; legkiválóbb vásárhelyi kollégánk emlékére, akit első ottani évem végén kísértünk végig a Damjanich utcán a temetőbe; azontúl József és földrajz-történet tanár, mint apám” — vallja az író a Hogy kell vígjátékot írni? című, két drámát tartalmazó kötetének bevezető írásában (Mai témák. Szépirodalmi Könyvkiadó, 1963. 18). Közismert, hogy a Gyász Kurátor Zsófijának modellje Németh László unokatestvére, Pethes Zsófia volt. Gyanítom, hogy az Irgalomban a Halmi Feri nevet Zsinka Ferenc utóneve inspirálta.

Másként nyilatkozik ugyan egy helyen az író, ezt majd idézni is fogom, de szerintem a Szörnyeteg című drámában Sárkány Béla utónevének megválasztásában Németh László nagyhatású tanárának, Jánosi Bélának is szerepet kell adnunk. Egy másik Béla (Keserű Béla, az egyik apai nagynéni férje) viszont a Bakos Béla né​vért lehet „felelős” (Villámfénynél).

6. A modellül választott alak nevével az író vagy a saját, vagy valamelyik szereplő személyes kötődését fejezi ki. Ide is tartozik az előző pontban tárgyalt Karádi név, amely az egykori vásárhelyi kollégának állít emléket, a József utónév. Ilyen Szilasi tanár úr neve a Nagy családban, ennek magyarázatát a 2. pont alatt már idéztem. Hódi Barna professzor irigykedve jegyzi meg a dunántúli Gróti Ágnesről: „Igaz, Gróti: maguknak még a neve is idevaló” (Mathiász-panzió: Társadalmi drámák II. Szépirodalmi Könyvkiadó 1958. 116).

7. Gyanítható, hogy a tulajdonnév közszói jelentése hatással van a név kiválasztására. A példák betűrendjében felsorolok először olyan idetartozó neveket, amelyeknél teljesen világos a közszói jelentés és a denotátum kapcsolata. Ezeknek csak egy része olyan, amely vígjátékban fordul elő, de „beszélő név” jellege mindegyiküknek vitathatlan, s azt is meg kell róluk állapítani, hogy teljesen névszerűek (vö. MNyj. 17: 179). Ács Laji ~ Lajos parasztfiú hozza létre (azt is mondhatjuk ’ácsolja össze’) Topánpusztán ~ Rossz-Topánban a népfőiskolát (Szörnyeteg); Badari újságíró (Utazás) Ács Laji-hoz hasonlóan valós családnevet visel, de nem hízelgő ránézve a neve, ha a badar ’furcsán ostoba, zagyva’ és a hadari-badari ’hadaró beszédű’ jelentésére gondolunk (vö. ÉKSz. badar címszavával). Bakos Béla jegyző, „vérében parádézó” falusi úr (Villámfénynél). Itt a bak ’állat hímje’ és a kan ’erős nemi ösztönű férfi’ jelentésének hatása nyilvánvaló. V. RAISZ RÓZSA szíves figyelmeztetése volt az előadásomhoz, hogy a Bakos családnév a Bacchus-szal hozható kapcsolatba. Viszont KÁZMÉR MIKLÓS a Régi magyar családnevek szótárában az apanévből alakult Bakos családnevet a bakos ’olajsütő, olajsajtoló munkás’ szóból magyarázza. Az én feltevésemet jobban támogatná a Bacchus ~ Bakos megfelelés. De a családnév eredetének figyelembe vétele nélkül a dráma szövege a közszói bak ~ hím összefüggésre enged következtetni, hiszen a feleség Bakos Bélát „vén bak”-nak titulálja. Az Égető Eszter, illetve Égető Lőrinc névnek és a tűz fogalomkörének kapcsolatára részletesen kitértem (NÉ. 14: 72); Holly Sebestyén (Papucshős) és Horn doktor (Utazás) nevének beszélő jellege nem a magyarból magyarázandó (a Holly Sebestyén névre lásd MNyj. 17: 178); Kukaczi úr bölcsészdoktori értekezésén dolgozik (Szörnyeteg), s ebben az esetben a családnév archaikus írásmódja növeli a névszerűség érzetét; Nagy Imre dádi körorvos a tiszta törekvések, az erkölcsi ’nagyság’ megtestesítője (Villám​fénynél). Sánta Endre helyzetéről Ács Laji fogalmazza meg a következőket, s szavai a névválasztásban a közszói jelentéssel való kapcsolatot is magyarázzák: „Maguk élnek vele, és nem látják? (…) Hogy ez az ember az erejét veszti? Mint a meglőtt nyúl, amelyik a régimód szedné a lábát, csak a vére folyik közben… A múltja, az erkölcse dobná még előre, de az egész csak arra elég, hogy egyet-kettőt bukfencezzék” (Győzelem 51). Sírásó Károly néprajzkutató mindenáron pusztuló falut akar látni a fejlődő, virágzó településen, ahová egy tipikusan vígjátéki félreértés alapján kerültek a kutatók (Pusztuló magyarok). A név nemcsak névszerű, de igazi magyar családnév is volt (vö. KÁZMÉR MIKLÓS, Régi magyar családnevek szótára). Sárkány Béla professzor szégyellt és fájlalt gúnyneve, Szörnyeteg ~ Don Monstro a családnév közszói jelentésével azonos körre mutat, s mintha egymásra hatásukra gyanakodhatnánk (Szörnyeteg). Az 5. pontban a Béla név és a lehetséges modell hatására kitértem, s most idézem magát az írót a Szörnyeteg keletkezéséről: „Ebben a darabban arra kerestem választ, mi lehet elsősorban bennem, magamban az oka, hogy aki kapcsolatait mindig szinte túlzottan komolyan vette, ilyen szörnyetegin magára maradhat” (NLM. Utolsó széttekintés 877. A kiemelés tőlem K. Sz. Á.). Az írói vallomás azonban nem zárja ki azt, hogy külső modell is szerepet játszott a figura megteremtésében. Zsizsik újságíró családi neve (Utazás) csak névszerű, de nem igazi magyar családnév, például nem szerepel KÁZMÉR MIKLÓS idézett művében.
A földrajzi nevek közül Csomorkány városnév (Égető Eszter) a csömör szóra emlékeztető hangalakja miatt hozható kapcsolatba egy közszó jelentésével; Rossz-Topán ~ Topánpuszta olyan elképzelhető magyarázatára is kitértem (MNyj. 17: 175), amely a földrajzi nevet a topán ’cipő, gyerek lábbeli’ jelentését figyelembe véve tekinti ebbe a csoportba sorolhatónak; és talán ide vehető a Tükrös falunév (Irgalom), mert Kertész Ágnes számára apja szülőfaluja valóban olyan „tükör”, amelyben magát a saját szemével láthatja, de ez a „tükör” azt is megmutatja, hogy mások milyennek lát(hat)ják őt.

A három földrajzi név a névkölcsönzés csoportjába is beletartozik. Kivételként kell kezelni a kölcsönzés szempontjából a Rossz-Topán-t, mert ez a valóságban is egy major neve, s egy major neve marad az irodalmi műben is, tehát az ott emlegetett rész–egész viszony nem érvényes rá.

Ebben a pontban szeretném előadni egy terminológiai javaslatomat. Egy szemináriumomban járt hallgató a beszélő név terminusra rosszul emlékezvén nyelvbotlásból beszédes nevet mondott. Ezt itt most terminus technikusként közkinccsé szeretném tenni az olyan irodalmi nevek csoportjára, amelyek beszélő nevek is, de abban különböznek az igazi vagy klasszikus beszélő nevektől, hogy teljes információ-értéküket megőrizve még valóságosak is, tehát a társadalom névadási–névhasználati gyakorlatában is előfordulnak.

8. Az író nem is hagy kétséget afelől, hogy a közszói jelentés vagy a közszói jelentésre utalás milyen fontos. Erre mutat áttételesen a Villámfénynél című drámának az a részlete, amelyben Nagy Imrét a felnőtté serdült Sata apja, Bakos Béla Piszokrátész-nak nevezi, egyszerre utalva arra, hogy mi a véleménye a filozófiáról, a barátja véleményéről, sőt magáról Nagy Imréről: „Piszokrátész, te vagy költő vagy, vagy disznó” (i. m. 114). A Cseresnyésben Annának, a főhős feleségének a szavai utalnak a családnév és a birtok kapcsolatára: „Mije is lehet egy Cseresnyés Mihálynak, ha nem cseresnyése. Átszállt a nevünk a földre, mint a honfoglalóké” (i. m. 297). Ugyanebben a drámában Völgyi Rudolf eredeti családneve (Wunder) ad alkalmat Cseresnyés Mihálynak a család és a telep nyugalmát feldúló idegenen gúnyolódni: „Hogy is hívták önt, mielőtt Völgyi lett? Igaz, mondta már: Wunder. Hát ön túlságosan bízik magában, Wunder úr. Elfelejti, hogy minden Wunder három napig tart, s némelyik még addig sem” (i. m. 329). A Győzelemben Sántha Endre a lánya kezére pályázó Héthársi Rudolf családnevére utal, amikor magát a nyolcadik hársnak érzi (i. m. 13). Ugyanott Ágnes a Rossz-Topán névre tesz utalást: „Ez az egész Rossz-Topán — már a neve is!” (i. m. 42).

Cica „ez az aranyos kis pofa, ez a kis pesti lány” (Bodnárné) csak becenevet visel, amely a jellemére utal.

9. A szereplők nyilatkoznak egymás nevéről. A 8. pontban már erre találjuk a Cseresnyés-re, a Héthársi-ra, a Völgyi ~ Wunder-ra vonatkozó példákat. Itt idézem továbbá Sántha Endre gúnyolódó megjegyzését a Héthársi Rudolf névre: „Héthársi és Rudolf. Épp a fordítottja, mint ha valakit Krausz Árpádnak hívnak” (Győzelem 12).

A Szörnyetegben Sárkány Béla szavait idézi a rokonlány, mintegy annak igazolására, hogy a „szörnyetegin magára maradt” ember milyen intenzíven tud kapcsolatokat kialakítani, ha megfelelő környezetre talál. „Biri. (…) hanem milyen ötletes! Tudod, hogy hív: Biroskának…Azt mondja, ő nem tudja, miféle név ez a Biri. Biztos Biroskától van, mint Piri Piroskától” (i. m. 260).
Az Erzsébet napban a keserű sorsú Jani Zsuzsika nevű feleségét csak Muzsiká-nak emlegeti. Ez is lehet egyfajta nyilatkozat a névről, tudniillik észrevéteti a közszó és a tulajdonnév alaki alaki hasonlóságát.

10. Egészen közönséges eljárás, hogy ugyannak a denotátumnak a neve nem mindig egyforma, hanem a névnek változatai vannak. Ezzel a kérdéssel részletesen foglalkozom a Gyász című regény névanyagát vizsgáló, eddig még csak kéziratban meglevő feldolgozásban. A változatok eszközül szolgálnak a szereplők egymás közötti viszonyának bemutatására. A Gyászban a főszereplő az írói–narrátori szövegben mindig Zsófi ~ Kurátor Zsófi, a családtagok számára Zsófink, de az idegenek, családon kívüliek számára Zsófika. Kiszeláné fia az anyjának Imrus, Zsófi azonban mindig mint Imré-t gondolja vagy szólítja. Ugyanez látható az Irgalomban Kertész Ágnes nevének változataiban is, de egy kissé más módon. Az apa egyszer sem nevezi nevén a lányát, az anyja számára mindig Ágnes, távolabbi rokonok és ismerősök, a társadalmi ranglétrán lentebb állók számára lehet Ágneske ~ Ágika ~ Ágikám. Bakos Sata csak becézőnéven szerepel, saját magát említi egyszer Bakos Sarolta-ként (Villámfényél). A Cseresnyés című drámában Cseresnyés Mihály legkisebb lánya Katinka, majd ez a forma is megváltozik, s állandósul a Tinka. A 9. pontban és itt is tárgyalható az Erzsébet-napban az a hely, ahol a grófi sofőrhöz feleségül ment Bözsikét a bátyja a nevével ugratja: „Jani. Igaz, hogy a kastélyban Zsókának hívnak? Bözsike. Az a bolond fővadász kezdte el. Azt mondja, Bözsi az tehénnév; szinte úgy bőg az eleje. Erzsike, Erzsók; azután így Zsóka. Jani. Na látod, itt van a regény; ahogy az a Bözsi tovább bőg a Zsókában, Elízben, Ziziben (i. m. 401).

11. Akár a 10. pont alpontja is lehetne, ha a becézésnek további információ-értéke van. Becézőnevük, becenevük van a gyerekszereplőknek, illetve a drámákban azoknak a gyerekkorú személyeknek, akik nem is jelennek meg a színen, csak mások említik őket. Ha a felnőtt korú férfiszemély az emberi és erkölcsi értékskála alacsonyabb fokán áll, szintén csak bece-, illetve becézőneve van. Más megoszlás mutatkozik a nők körében, mert itt inkább a határozott és a sodródó típusok megkülönböztetésére szolgál a becézés, illetve annak hiánya. Kivételként utalok a már említett példákra: a Papucshős című drámában a feleség igen határozott és öntudatos egyéniség, de csak bezézőnevét tudjuk: Lonka; az Irgalom szerelmében megalázott, öngyilkos ápolónője: Mata nővér.

12. A modell nevére utal, hasonlít a szereplő neve. A hasonlóságot próbálom tágabban értelmezni, így többféle utalás is lehetséges. Az itt tárgyalandókat tekintem igazán játéknak a nevekkel.

Ahogy a már tárgyalt Karádi József, Szilasi tanár úr, Kata, Péter, Zsófi nevek belekerülnek az író névtárába, mutatják, hogy a modell neve részben vagy egészében felhasználásra kerül, két modell is szolgáltat nevet egy figurához (Karádi és József).

A név megtartja a modell nevének szótagszámát és hangrendjét, mégis más név szerepel az irodalmi műben. Az életrajzi vonásokkal feltűnően gazdagon átszőtt Irgalomban az anya keresztneve Irma, míg az író anyjának neve Vilma. Sőt az életrajzi vonatkozásokból azt is tudjuk, hogy az író apjának hátaslova a feleség tiszteletére a Vilma nevet kapta, az Irgalom-ban Kertész János lova az Irma nevet viseli. Ugyanígy hasonlít a valós Ella név (az író feleségének keresztneve) a Bűn-beli Emma névre. Itt még a néven kívül az a tény is utalás a modellre, hogy Emma a Horváth Endre felesége. (A Horváth családnévre lásd J Soltész Katalin, A tulajdonnév funkciója és jelentése. Bp., 1979. 163)
Valószínű, hogy az Utolsó kísérlet Konstantinosz Tusi-jának idegen hangzású családnevét az író feleségének, Démusz Ellának a szintén idegenes hangzású családneve (is) sugallta, mint ahogy a regénybeli leányalakon is felfedezhetjük a modell vonásait.

A játék és a hasonlóság együtt játszik szerepet, amikor Németh László az alteregóinak a Horváth családnevet adja. Az Emberi színjátékban ez a családnév, amely éppen úgy népnév, mint a Németh, a Laci utónévvel társul, a Bűnben viszont az Endre utónévvel. Itt az Árpád-házi királyokra történik az utalás, mint azt J. Soltész Katalin is említette (i. m. 163). A Horváth volt az író családjának eredeti neve, amíg eredeti lakóhelyükről, Némettevelről el nem vándoroltak a vallásüldözések idején, s új lakóhelyükön az eredeti lakóhelyükre is utaló Németh családnevet fel nem vették. Az alteregókon kívül ezt a családnevet viseli több olyan alak is, akiknek a modellje az író családjában található, mint például a három generációban is megtalálható Horváth Sándor az Emberi színjátékban.

A játék legmagasabb fokát, az igazi játékot az anagramma jelenti. Ennek híres példája a Méhes Zoltán név az Égető Eszterben, ahol „teljes nevének egy betű híján pontos anagrammájával (…) nevezi magát” az író (vö. J Soltész, i. m. 163). Hasonló anagramma Kárász Nelli családneve, amely két vessző fölösleggel a Szarka családnévből alakul(hatott), hiszen tudjuk, hogy az Iszonyban Kárász Nelli modellje Szarka Emilia volt. 

A gazdag névanyagban ez csak tallózás volt, de remélem, hogy nem minden tanulság nélkül. Azonban ez a rövid szemle is arról győz meg engem, hogy nem lenne teljesen haszontalan munka egy tulajdonnév-szótárban feldolgozni az írói-irodalmi névadás termékeit Németh László művei alapján.

